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Travel Guides, Travelers and Guides:

Meiji Period Globetrotters and the Visualization of Japan

Gregory Rohe
(BN HER SO UEZR)

With the opening of Japan during the Bakumatsu and
Meiji periods, travelers poured into the country, eager
to experience for themselves a culture that had
previously been, until only recently, entirely closed to
them. The end of Japanese exclusion also
corresponded with the beginning of large-scale
international tourism.  The “globetrotting”
international traveler became a feature of Meiji Japan,

and while these travelers were being introduced to

Japan by native Japanese guides, some of them
produced first-person narratives of their experiences
here which subsequently served as guides for readers
back home. These narratives were illustrated with
images that helped to create a visual culture that
dominated Western impressions of Japan. This
presentation will look at English-language guidebooks
for foreign travelers to Japan during the Meiji Period,

as well as consider the relationship between one

indomitable traveler, [sabella Bird, and her Japanese guide. The visual record illustrating other travel
narratives — from circumnavigators like cyclist Thomas Stevens and rival journalists Nellie Bly and
Elizabeth Bisland, to photojournalist Herbert G. Ponting, and children’s fiction author Edward Greey —

will be closely examined.
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Charles Bird King and the Indian Gallery: Image and Perception in Nineteenth Century Native American
Portraiture [Z5i T5~DFFEWIVI (pp.106-136. 15 787 H1#1) . The Age of Return: Context and Identity
in Native American Repatriation [ A[ISUEJE 18 S22 A FBE R N HISCUAFSET, The Story in the
Picture: Bringing Visual Arts Narratives to the Sustained-Content EFL Classroom [ 2 EN2B8 K00
2% 35 5. Japan, Old and New: (Re)Framing the Visual Culture of the Bakumatsu-Meiji Periods [ 21
FRERFSCFHGHCELS 41 75 728, [HER - BHAHNORE LT REN O O A2 b SMELA o=
wIR & BARNDRIZHT A 2 2 ]2013 FEEEEAFPER 7B LR, The Challenge of a New Japan.
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A-2
REBTHOANOFIFRIARIZE TS ERANREZEEONERE
SEEEH (LB RFERAGEHE AR RGESU L e M)

FRR 7 e A2 B HHFZEE 1980 EREIBATOILTVDAS, SFEELAIRELIZ T R AIFET
VL FHERE JDB RS D ERA~D B FEMEIC KA DT | BRI ASKINTE S DO RIS
EB72nEE IS (Jdiskeldinen, 2010), LU, FFO L5720 AT 7 AR (expressive text) &5tk
FEEDFIIRT DB L, R T 7 ADESA BRI D, FOb OEA HE T 2L
WIOIBIRNALID (A, 2009) LW WOMFFEL DD, JFSLDOERADBEIED ZZRRIZ_EDHIT T
HEELT, AR (2009) IFFFORER CIEEEERL BAE SR THBA IO LT D7D IZHRR N AT RE
PERSESLS | FHRRE DN ESEL T WEE R,

ABFFETIL, BARNKGE B E DR rTRet e A 2R ML T 7 AN FIRR T2 B0 7 m e 2450
k9%, Gnutzmann (2009) 1%, X 7 N—= 7 G e Z LIZHEOOFIRREI T2 VRHMIiL 720952 LT,
FEE NSRRI TR LT IR 2R R L QD £ TAIISE TR, RKEFAEBIORFBTAEOH
NDbL, AARFEEETONE PIECEJDD o — A 3G E TR N L . Z A7 %I A8 L4 HV CFf
ARIRFD B LA O FHFRGN e 25 i R~ Th B9, oA (2009) OFEZEEEEL | TR
D NBEDOFILEE T A TR L, AP 2—TIIE T A 2R E L THOW TR ZLDOREEE T [EHT,
WHELIeT =237 T0 Ty R A —- T 7 a—F TEINIHHTL ., & OFIFUARBRIC TE D2
RIS CElamz 3 5,
23T
Gnutzmann, C. (2009). Translation as Language Awareness: Overburdening or Enriching the Foreign Language
Classroom?. In Arnd Witte, Theo Harden and Alessandra Ramos de Oliveira Harden (Ed.), Translation in Second
Language Learning and Teaching (pp.53-77). Germany: Peter Lang
Jaaskeldinen, R. (2010). Studying the Translation Process. In Malmkjaer, K & Windle, K. The Oxford Handbook of
Translation Studies. Oxford, NY: Oxford
FIFFEIHE. (2009). [RFGHEIRIZIS1T 2575 FH O Uik | OFLR —G. Byron "When we two parted" 24121 T
— . EFRERRIIZEL, 55 9 45, 235-252.
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DAGFRDFEENOLLIERUTHHENE LD, LT, AR T —my FEMOFFRERR OIS LES T, fil
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The Role of 'Rewriters' in the Making of Contemporary "World Literature”: A Case Study of Haruki
Murakami

David Karashima (Waseda University)

Haruki Murakami is the most widely read contemporary Japanese author today. His works have been
translated into almost fifty languages, have become bestsellers in many countries, and have garnered
critical acclaim internationally. While there is no question that Murakami's fictional worlds have spoken
to readers worldwide, his remarkable commercial and critical success cannot be fully understood through
an analysis of his works alone. The majority of Japanese literature in English translation has been
produced and published on the margins of the US and UK publishing fields for relatively niche audiences.
This has been possible largely due to patronage extended by Japanese governmental agencies, private
corporations and cultural organizations that have helped authors who have achieved a certain status
within the Japanese literary field to make inroads into the foreign markets. Murakami might seem an
exception to this trend. He enjoys prestigious mainstream outlets in English in the form of his publisher,
Knopf (Random House), and The New Yorker magazine, and he did not benefit from government
support in launching his career abroad. Nevertheless, Murakami's case is similar to other translated
Japanese authors in that it was by improving his position within Japanese publishing circles that he
initially gained the opportunity to be published in English. What sets Murakami apart from other
contemporary Japanese writers, however, is how he was able to gain a firm foothold in the Anglophone
market and gradually improve his position within it with the help of editors, scholars, literary agents,
translators, and other 'influential’ individuals and institutions. In this presentation we will provide an
overview of the important role of these key players involved in translating, rewriting, and reproducing
'Haruki Murakami' for the Anglophone (and by extension Japanese and international) market as well as
explore more specifically the role of translators and editors in relation to often discussed notions of
"invisibility' and 'transparency'.

12
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AR (F7 I X HHERIFR Indirect translation) T 72 HIKSN S 584 T LIZEIIRR L COSUFRIA ISR L
HICE R DZENHDRARWES LD (Ringmar, 2007) . LiFW A EFRIZTEERBITEICISW T4 B iBATTE
DAL TOIRNBIRD—D>TH S| (St André, 2009) ., 7272 L EFRO FRELLICERL . EARITERRR O THAAY
PRGN T2 TIIZL | FEONTHEREL CODBIRROFFRZAFEEAL L THRRDHNEHLDOTIIARNES
2703 HARIZITHMR —>OATZT TIIa | IEHECEHRAREIENHDHEEZDLND, EOBLEND
HREB LT DL T, BARDDFEDH T BHET D, Fio, A F7E(SL) O3 ke AIES7E (TL)
DOSALDBIREILKL, IS S5E (mediating language) DO SALITH T 5, RO A 228 A]
REMEDN LA TLD, KR, X E SRS D L WEFR O m v AT, &K 3 5578 SURIZFEDL720,
FRRE 1L RS T SL OSUBIIE Z0FHli CEDLWO A Y MRHHEE R HID,

AFERTIL, ETEAT ZANST) EBEET ZANTT) B CITONLERRE 2 SRFIRRESE 2 THEATE
TNEL, ZIMLEROIERTED DI RETEE T, HRDZA T2 XHIL T, EROSFHOREE R
BB, Flo, ENENOERIHA S FHLIRELEDRRICE ST, UL DB CIED (3 e H L%
ZHNDTD | HROEZHHl T 22 ERNNELLIRDTEAD, £ T, NN AILHITD B ASFOEHR
SV BARBY2F BN I T, BRI E D IO BIIRD 2SN TE T T i 172,
223k
Ringmar, Martin (2007). 'Roundabouts routes: Some remarks on indirect translations',
http://www.arts kuleuven.be/info/bestanden-div/RINGMAR .pdf, 2013 4~ 6 A 1 HFHE.

St André, James (2009). ‘Relay’, in M. Baker and G. Saldanha (eds.) Routledge Encyclopedia of Translation Studies,
Routledge. pp230-232.
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Bt THEREN KD EREZNRT L&
B BAF CRAE R )

FKFHEDZIETDHHTC, FERT 7 AN Tl L 28 IEO L I k> TG N D [ 5 L E | 235580

ENTWBZEN -T2 (FRTH 12013 BHR) , ZO LS LS Z5RRTHFERIL, 203 2.5 [HAED

THLE NI EEZ T2, A7 40X —EREWOHLEM ThHhHEF 2 HTEAD, ZOBLENHRIR

T I AN BT DB, FHARE ORI N O L N D S HE-S7 NI E DB KIZ T DN

DNWTERTHILFIERICTEHETHD, £ TAIERTIL, BHEE LMD G OFIRRE 1L > TRS

7o SCEFA RSO SO % BRI ZETIE Tl TS,

AalE AU ERIZLL T O 8 i ThD,

L =T 7R [=~1(1997)

2. THEECETRR [~ (k- F)1(2000)

3. HEFEEEIER [~ (k- F) ](2005)

4. HEPFEEIRR [mfelfm i (- T) J(2003)

5. BREAEEAR [l f:1(2003)

6. IEHLERR [N (- F) J(2004)

7. /NEFEEER TR (e ) 1(2010)

8. /INBEMR [Vx—r -7 (|- TF) 1(2006)

ZOGHTCHHESR O A ARFERZ WO B X, RIC/ESICEEOTIIR T 7 ANDFAEL | BFIRRE OMEZED
B DT DNNDT80 , FIRRE OMERIEFERT 7 AN COFHE SN EDBEMEZ HTL T

WL CWDNBTHD, Fo, BRSNS B AGERIIAFAET 573, 1990 FARLAEDOTHRR D A% x5l

ERSR

BB IR

HIELF (2013) [ e Z B EFIRR—BED 5 L E~O AL NEIRR T AR EIRRAFZE )55 13 = 1-23.
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The Handbook of Translation Studies Online in Japanese: A Work-in-Progress
Isabelle Bilodeau (4 7 = K FHEEE S 7B U U e RHE L oE B)

The Handbook of Translation Studies Online (HTS) (Y. Gambier & L. van Doorslaer, eds, John Benjamins,
2010-2013 <https://benjamins.com/online/hts>) is a Translation Studies (TS) resource for research and
teaching that offers searchable and hyperlinked texts by experts in the field. Its editors have called on scholars
internationally to contribute translations of the contents in different languages, which are then uploaded to
John Benjamins' website as part of the online text. Teachers and students in graduate translation programs all
over the world have joined in this endeavor: the diverse academic communities involved include Arabic,
Chinese, French, German, Japanese, Persian, Portuguese, Russian, Spanish, and Ukrainian translation scholars
and students.

A group of JAITS members, including this presenter, are coordinating the translations into Japanese. Their
project has several aims: to provide an opportunity for Japanese scholars and students to translate specialized
TS texts and be published online, to make the HTS accessible in Japanese as a teaching resource, and to

promote dialogue about TS concepts and debates in the context of Japan.

This presentation will present this group translation project and report on progress to date. I will explain the
process for translating and peer-checking which members have developed, as well as demonstrate how the
project is being used in teaching. I hope to generate debate about what future steps to take and encourage new

contributors to join the project.
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INYAT S (—ERFSTEASFIERHE LR D)

AFERIZBNTUL, RS FBOTRR rTREEOBEE D, R EORFEITZ D HIRMEEGEMEIZH
Do OB B SRE CIIRA DNV B EZ R LR T 00 Th D, RHSEICB O T, LNy
INEE B R L2 D, FIEEDBHERIL N 7 DI TiE, HRIET A AT —AD LR A A4
T T DEERGFOFINTTH D, LinL, 777 OIEEFECEREFE O BRI U, eixT 2=
— 2D EWAEAB LT HEEIZ - TND, 22T R E DS BRISE T DBLEIMEET D, T DT5 5
LT 77 OFFEBIOEO DR ®D, 7T 7 SrEFIBWTUL, Ayt —V 0% T FOLER AT 4
nX —APREEN BRSNS | LNy 71 TR 5 ERIERER 730 Tldied | SO EWIERE D
DITHEAE- L TWAERRSIID,

VN2 Ofch /R E LTI DTS D, 777 OUEFECERFE L, ana (&
BOMEBA(ilm Al-Bayan) | EFEATE, 777 LR 7 DB ALE . HIRIIEBITT 4 Aa—AD B M
BT 27O DR A KIREFR ThHD, ZOZEIT, AT 7—, TLaV— tEhR, Hai7 Pk« 7o fiti
DHMRIZY TULED, HIRETFFIBYDOBEERNLD TEBROAL | ELTELZAFHEDL N w7 DNI50 1
720, 777 OBLE TR E R OARZE L EH ORI RE 0L,

MR EBIRR DO BUR A BT HT- 012, AAT— LD THL[ /T —2 [0 _EiF 5, A AT7—20
BURCIX, TIETRECTEINIDDOIET NIV T — 2 ITHY M EREIRENIT 7T — 2 Iid e
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University student problems with short consecutive interpretation: the gap in production between
interpretation and translation

EERT (RS

The present study deals with the problems that Japanese university students encountered in the process of
acquiring basic English-to-Japanese interpreting skills. The purpose of the study is to identify the
problems student interpreters have when interpreting that differ depending on the students' English
proficiency level, and to eventually develop appropriate training methods that will overcome those
problems. The participants in the present study were intermediate-level English-major Japanese
university students (juniors and seniors) who were learning how to interpret in an interpretation training
class (i.e., tsuyaku-enshu) taken as an elective subject. Prior to the present study, the participants were
taught how to interpret English into Japanese following brief training in shadowing, reproduction,
summarization and sight translation over 9 weeks.

In the present study, the participants were asked to (1) interpret a one-minute conversation, and (2) dictate
the same conversation. After that, the participants were provided with a transcription of the conversation,
and were asked to (3) write down the interpretation (not translation) on the sheet.

The present study compared the interpretation, translation, and dictation of the same material and
examined differences in quantity and quality. The results indicate that there was a tremendous gap in
quantity between the interpretation and the translation (written interpretation), and between the dictation
and the translation as well. The accuracy of most of the translation was high, with natural conversations
that reflected what the participants had learned in the class. However, according to the post-study
comments collected from the students, the participants in the present study seemed to have diverse

problems in listening to English.
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The effect of translation/interpreting activities in a 'hybrid' pedagogical model with relevant SLA
theoretical rationale for learners of English as lingua franca in the intercultural communication today

¥E \EF (PR

The emergence of the social and language critical pedagogies in the 90s which primarily emphasized
"respect for peoples' identities" provided an impetus for active reconsideration of purpose(s) of language
education. Accordingly, many scholars in various fields/subfields argue that the new purpose should be,
not merely to help learners acquire native-speakers' language use based on their sociocultural norms, but
be "intercultural speakers" who have the ability to respect diversity of languages and cultures, including
their own, constantly look for 'a mutual base' in people's values and attitudes and express themselves in
cross-cultural communications. Although there have been attempts to set guidelines calling for the need
to integrate "languages learning and cultures learning” to develop competent learners to pursue the new
purpose (e.g. CEFR, EPOSTL, ICLL/T, J-POSTL/POTL, etc.) a lack of research is detected to realize the
integration in constructing pedagogical models with relevant theoretical rationale applicable for specific
social contexts. Therefore, based upon some results of a few cycles of qualitative action research, [ would
like to present a 'hybrid' pedagogical model to help some Japanese university students of English as a
Lingua Franca (ELF) grow as "intercultural speakers", in which a variety of translation/interpreting
activities are incorporated. Having taken an interdisciplinary approach, I have applied not only the
psycholinguistic theories but also sociocultural theories to the model. The research results have shown
that the translation/interpreting activities played a vital role in developing the learners' linguistic ability in
one variety of English; in helping them foster respective 'mutual base'; furthermore, in producing a
synergic effect to activate language and culture socializing process which helped learners as well as

teachers grow as intercultural speakers of ELF.
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The visibility of wartime/postwar interpreters as collaborators
RBEIF GLBRT)

This paper examines two photos that presumably feature local interpreters serving foreign military
occupiers: a Chinese interpreter in a Japanese-occupied region in China during the Second Sino-Japanese
War and a Japanese interpreter working in an office of the US occupation forces in post-war Japan.
Drawing on historical studies on Nazi occupations in Europe and Japanese military activities in China,
this paper presents local interpreters in occupation as collaborators and focuses on implications of their
visibility. The complex nature of visibility is explained by referring to its empowering and
disempowering aspects and the threshold of "fair visibility", conditioned by the power relations of a
given context.

Difterent captions for a photo indicate that local interpreters in occupation can be identified as those who
cooperate, collaborate or betray. Acknowledgement as a useful associate by the occupier can be a source
of empowerment for interpreters, offering economic and physical security. However, their visibility is
shaped and managed by the occupiers. The occupiers may make local interpreters visible through
photography as model citizens of the occupied land to demonstrate successful cases of local 'cooperation'.
Here, interpreters' desire to stay invisible is disregarded as they may face personal dilemmas and social
stigma as collaborators for the occupier. From the viewpoint of the occupied, the local interpreters'
visibility carries a different meaning. Being recognized by locals as a proxy of the occupier can be a
source of contempt for interpreters. Interpreters may be particularly easily recognizable as traitors, as they
speak directly to locals the language of oppression on behalf of the occupier. Their high visibility may
lead to such extreme cases as interpreters being executed as war criminals or being targets of attack by
locals as traitors.
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(N3, ~HER Wz, ~BEF])

Q) A FEH . SREEATHRI ST A TTIN?
B: 1TV ATEEHATLL, / Wz [T&ELT,
(N3, ~BERI Wz, ~BIEF]

FE (1) OFBERMCTIL, FELFOMONO BRI FIALPFEL . HERRIUIIS U2 2 5E
FITHIFRFS N TODZ LD HND,

AFFFETIL, ZOLH7ekkix 72 B BB SRR E A HHRBUT OV T, BIRANRE DIDNTERT D
DOH>, Fo, BARFELERSFEORBLOMICE DIH7 A Bk ik EORELREARE S AHDDH,
ED LT E G SN BROBIZNEETHHEFE X DDD, E L TENLIZERF il (R TIE, F
[EREEHEERE) IZRDIEWNTHDONEE T DIILNICL, K IEfECER AL TAHEDDRNE
ROBEZ DV TOREELTZNEED,
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2 HE C£15(2207) 10:00 —10:30
CIES S ik

C-5
XD BIIERE SR~ DB ST
1EBEER (FLIRR)

2000 AU OV SUAA RSO BRI 7 — A&, T -CHERER . Bl O IR 2 72 TR EBLA T
WHZLIZEEZBND, ZOT7 — LR 10 ERGRLTZ03, 2O, #EEECHE 13 SUREROFTR
HEDINTEHHL TEXI=DIEAI0, Foo ZOT — LTG5 E OFNEREIZ W2 A28 b A T-H L7072
AID, ARFEFTIX, Bkt T 20988 Lt OEEE TN EY | il Ra oo 5ie s
BT D, FHIHEE OEFHIOWTIE, V=L AT 4T _RIZRIEESNDETF W< OIS, B2
KRELTZN, EOLTA L TAY EOFHUTDOWTUL, BIEB DONIGERFE TX720, FESNENMEHE
[ZIDEDNEIN, EWST RSN ERS IS, L, ARFZETIL, SEROEEELHR - HEk/e P
S CEIMBERIC I A ERRLIT /20 | EO L7 HTh B MICERTED Y — Ly /b AT ¢
7 L DOFENZE [FEE OFHERA~ DRl EEHERL 8% N2 A 2072 &k C 5 | (Paloposki, 2012:

185-189) 4%, B CEOLIZEMDELEE AT, IHIT, 2000 FfHE AT HAR RO TIZ
AT, FFTD7220DS, FEEEITRIRRES V- B AU A RSN B ARGEIZ Y FRER (back-translation) L7c$ D73
HIBRESI TN, B LT BTLWEIRR FEERI k9 D38 O ER b HIak ~ DO EFLL[FIRH B 2255,
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515 [\l 0 A @R B 2R

2 HE C=1%(2207) 10:45-11:15

HlE EEE

C-6
PADRIDEFAT A7 ISR BRELE A T4 O —
ST (BT R R L= = — 3 a SR
BRRET (M)

AWFZEIL, AR DIIBRIHNZANT TOPEEED AR SCHRE DOWEEIZ LD FIRRFEEW OB T HAD
ST BIAFN =T N MEEDNE T AT 47 2 U CUAEHimEEE BRI 5, T4 ax —
DR EAZBEEDBIEEREAHY LT HHLDOTHD,

BUE, BL=H08 B H B 5 %< OFEFATIE. ZORRITHERE DO HSCETOM AR EIC
LRI THTIEL NI b DM BN E T LSV TND (cf. IIEE, 1991; F2A, 1998), FEHE
DAREIZIE, FFEEEEL TORRRDKELEIZH FIEREZ /U OB ST iige L, 165
RISHIZBUE AF AT Ik > TE XN, H /LT,

PR BT DIETAT 47 ERRFO 5 1L, ERE (national language) (28D KED RO E K &
EREZOKBEL TOFHRIA LA TREEL, TEER ], W2 L0 RICB T BB O ILFREND
AT ABX—TRUZET ML= (T2 —, 1997), HARIZEW T, Bl MESEW U7 AT 4T
PG DO HEARNOINAYI T D03, £ DR EINZNZ HOITHNE 20 FTHD, BTE 20 FARIL,
H AV SCFEDORIREL SO RELETHY (cf. FHA, 1980/ 1988) . =L —HoHEENDNELIL 20 0%
ZIEZOBEBIRIZ DD ESICEREEL TO H AFEO KEREH I ChooTz, — 75, xPMITIX RIE
BRI ZERIL . B AROIT UL B I C T~ 7= ch o7,

AENE, ZOINT HAGENZEF W2 2 T INE I DRI D AT A T IRV FHERGE, &<
ICEREZEOAT 40X — IS TiERI B S A Y C BFIGEE /T L GERA 7 A — 2Nz L T
EAHIZDOWTEBET D, ZIUTLHS T, Sl TAEL COFRRBIROA T A af —MHa Bk HLEH12,
4 BORT-HO S FERENC ETRES ME T FRRGECETR IO\ TE 2D,
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2 HE C£15(2207) 11:30—12:00
CIES S ik

C-7
ARELTOHREXFFH PERKR/NGIZHS-T
"R BE (M RFPRFHEESUE AR D)

1985 FELARE, HARIZI51T 2 HE O SCHA%/ INL GRSt OFIERDSBHAERIC Ao T2, 209 HFiEH]
/NERERRR O REFMEEET ZR T HEBRAY N (BLFTZTIJEREFR) 13 B SEOfAETh D, TTNAFOR 2%
TR BT T HURERS L R P E A FERHE & DRI 8 NITE->T 1987 B L[ RN =Hlizh
Too THRATSNZ0N, FHE R OBIFRITZAE 55 T 1 (1987 — 1996, 7t 36 5, 168 i) (IZHEH 95723,
ARG CIEZTIIEE 1 A exgic 45,

AWZEE 2D BHET D, — 23 ZFIJOFIRR B IEFRR T IEZ T 22812 8> T T
2B D EEARIA DN T 5, ©O— DI, [FTIID B UL IC BT 25 LB &R A Twm D,
TNSDORIGE B Z R T D20 ARG LT 7 ANSHTE /85T 7 AN E— IR E B2 B4 D5
FEEER S %,

EEIZXY, RADTNGFO 51U COHE ) O ik s i kT2, #2513 2L - B /Y
. BARMNIHRE NPT 2281280 2N ERB &I L THARANOMREZINF IH L7952
ETHD, 2D BIEER T 520 [T TIE =20 F BB TS L ESCRABOEA T 41
F—HfOE Bz L, 2.7 E O B EIZOWTHARANGEE IZHSE 5, 3. E AR )% B AR N
FlBR Do RN ED BARAZE 2 OFHRRZEEETIL, L. Venuti (1995: 4) 235k L7 BE I
ANTTO—HERAL QDI LN MR TET,

[ZETINE B PRI kT D13, U OB F7- 1 3B EHE R & BERRRR AT C AL
RENCTWEER LRI O IR 248/~ 975, ESIZHAM (2014: 10) BMFERTLIZIDNT, /INFFZR M35
FAEBERITRL ThSAR,

SR

B EV N7 (1987) (21 BURHEV NGB 15 1 5) . B~

FARPERIT-(2014.6) [FLZ T 2018 2B X RL T TEED W THIT] 400 75, B BT EIE
Venuti, L. (1995). The translator's invisibility: A history of translation. Routledge.
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515 [\l 0 A @R B 2R

2HE C=%=15(2207) 13:30-14:00
EESEE S/ 2

C-8
FFLSURTAVIT—RITHE S R BIRAR S AR
IKEF B (1L )

[FREERODOTF 2FVAT 4 7707 —2 (DT —2) &, B S - EBRIFFE I3 72 0
FRVSDERIRIND, LINLRIREROFF 2FVAT 197727 — 213, U7 FAAT 2 13X 528
FEDFGIEL DOEE|Z Fef- 3 2N TED, 722 21F Gile (2011) 1FFDXH72 T — 2% FHW-fHE2 T
TEDERFLRFAIED AN A L7020 | FIZBR I R A Lo ZEZAEHHL TWD, LU E DA
TR TR R LI TR,

AFEF T, R TEIC LD FRFIELIHI T, @ R SRR Lo 7D D AR T D,
H - B 5[RIRAEAR OF2HAY AL LR TS O BIRAEPRD T2 | BEERHIPEH AL L T Lewis, Nattinger &
DeCarrico, Wray, Goldman-Eisler 50 chunk 75 % & McElree, Oberauer, Barrouillet, Cowan HMD{EH)
FLlEEER AP L, S A OB L (T H L) 2540725, BARRIZITA 4 d R R CIAIR OfRJiR#
RT —H = 2D 7R 2 38 A TR ODIBFRAE (T LD [RIRFIEER 7 — 2 &80 | IlFRE DFRHY S F
—U DA, AU [l D 72D I BERR Y T E IV OFR N2 — 2 (TTIE) I T 27 E D a D,
ZDOFERDD, EDIDNTTIUTESIT /R FHRITIEN FIREIT/R DDA E 2 D, BT REEIHTE
(WS NDIERRY 7 b B2 SR D,

23 3k

Gile, D. (2011). Errors, omissions and infelicities in broadcast interpreting: Preliminary findings from a case study,
In Alvstad, C. et al. (eds.) Methods and Strategies of Process Research. Integrative approaches in Translation
Studies. Amsterdam: John Benjamins.
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2HEB C=%i5(2207) 14:15-14:45
EESEE S E2

C-9

FEBERFERRER) T 5 —HE DFEILICFAITT
HAERKF GZEKRT)

IWHE & ERASHERERTR)

FEET ATk (FAGH KT

(2= —ay N EROANEEEE I BT 2 FB R ON )% 27 203 A RO KR ETHE
HESIUDBUE, 55 RKIFBEL ~L CORRFGERR BHERZ 3R DR LA E Eo T D, Fie, BIFGER
ZBIL TR E P O EBHIE (ISO/TS: 11669 728 ) CT7 o FlRREARE OEFHEFRE L C I EIRRER OO
5 1 VO E PP RSNIZZ L8 BAROTIFGEFEER S @S 2GR 30T HRIER - 1l E &
FAZTEBEZ T CWODESTE, S, KB ~L CRIRRIEAR O B FHE0E L\ ) U HER RS T3 A A
THIERT D ATREMEN S DD, T O YRR IEREHTE LU TR~ L OFHRR MR B 3628 7= At
THEAE S MEDH 573 LIVR Y, AFEE TIE, FIFUEIRO SB35 2B 95 i Fhr B4
TRAEL , FHER - W ARE B RO MREFIE RIS D723 D 5 A AT TRIRGERY 77> — | BB O H A EV % H
e THIEE TR O 7 1y = VNI OWTHIE T2,

FT, T RFEPEL L CORIFUEREE I BT 25 T RO REHIFI B 224 b LI, FRRRIERRY 77
B OER FIRRGERIC OV TR BSOS CEXDRE N2 T 28H) BLOE Ol
HERL ., EHL VIR D B REE OPEH A CRIFURR AR B LA L OiE WA 5, IRIZ, A
A= E A Nk Y DR QA UNE QT ABY R TNk R S e (DY TR 7N 5 1 P DA G g N
ZAUT, FARAE — 7 — L LB ICRIFGERT T A DR LA iam T DFTELH C, ZONRES, 4
M7 4 —R 3 7 B IOV AR —NIEES< A Ol - sz 34775, izic, BEERY 77 —#HE
IR DM A TR DBRDIEARN) T 7 o—F RS TV ) — 5157 AR TR R
T DD ENAOIIZEE L1 1L Tl D5 B D IRV ISV TRt 5,
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